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INSTALLATION DE L'UNITÉ INTÉRIEURE

Schémas d'ensemble  (Voir la figure 1)

Choix de l'emplacement

Les unités sont conçues pour des installations dissimulées dans le
plafond dotée d'un conduit d'évacuation d'air de 500 mm. 

Laisser un espace suffisant pour la tuyauterie, la maintenance et le
câblage électrique.

S'assurer d'installer l'unité de façon à ce que:

■ les unités intérieure et extérieure, l'interconnexion et le câble
d'alimentation soient au moins distants de 1 m des postes de
télévision et de radio. Cela afin d'éviter les interférences entre le
climatiseur et vos postes de télévision et de radio.

■ l'air soit distribué dans l'ensemble de la pièce.

■ le plafond soit suffisamment résistant pour supporter le poids de
l'unité intérieure.

■ l'entrée et la sortie d'air ne soient pas obstruées.

■ le trou dans le mur vers l'extérieur, destiné à recevoir le câblage
électrique, les conduites de réfrigérant et de vidange puisse être
percé sans problèmes en tenant compte de la structure du
bâtiment.

Consulter votre revendeur pour toute installation dans un
environnement particulier (par exemple lieux situés dans des
environnement huileux, soumis à du sulfure, où des produits
chimiques sont utilisés à proximité, soumis à de fortes variations de
tension, à des gaz inflammables volatiles, dans lequel se trouvent
des machines générant des ondes électromagnétiques).

FDBQ25B8V1
Climatiseurs de la série Split
Climatiseurs système Multi Manuel d'installation

COMBINER CETTE UNITE INTERIEURE AVEC UNE
UNITE EXTERIEURE DAIKIN UNIQUEMENT !

LIRE SOIGNEUSEMENT CE MANUEL POUR GARANTIR
UNE INSTALLATION CORRECTE. NE PAS OUBLIER DE
REMETTRE AU CLIENT LE MANUEL D'UTILISATION
JOINT.

SE REPORTER AU MANUEL D'INSTALLATION DE
L'UNITE EXTERIEURE POUR LES POINTS NON
DECRITS CI-DESSOUS.

Filtre à air d'aspiration 1

Manuel d'utilisation
Manuel d'installation 1 de chaque

Adaptateur de câbles pour dispositif de 
chauffage électrique (KRP1B61)

Dispositif de régulation à distance

TOUTE INSTALLATION OU FIXATION INCORRECTE DE
L'EQUIPEMENT PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN COURT-CIRCUIT, DES FUITES, UN
INCENDIE OU AUTRE DOMMAGE DE L'EQUIPEMENT.
VEUILLEZ A N'UTILISER QUE LES ACCESSOIRES
FABRIQUES PAR DAIKIN, SPECIALEMENT CONÇUS
POUR CET EQUIPEMENT ET LES FAIRE INSTALLER
PAR UN PROFESSIONNEL.

EN CAS DE DOUTE SUR LES PROCEDURES
D'INSTALLATION OU SUR L'UTILISATION, DEMANDER
CONSEILS ET DE PLUS AMPLES INFORMATIONS A
VOTRE REVENDEUR DAIKIN.

OPERATION MANUAL

English

Deutsch

Français

Nederlands

Español

Italiano

∂�ÏÏËÓ
ÈÎ¿

Portugues

Dansk

Installation manual

Split S
ystem air conditioners

Installationsanleitung

Split-B
aureihe Klimageräte

Manuel d'installation

Climatiseurs de la série Split

Montagehandleiding
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Manual de instalación

Acondicionadores de aire serie Split

Manuale d'installazione

Climatizzatori serie Split
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Manual de instalação

Aparelhos de ar condicionado da série Split

Installationsvejledning

Klimaanlag i opdelt system
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ystem room air conditioners
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eries room air conditioners

Multi s
ystem room air conditionersINSTALLATION MANUAL
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Manuel d'installation
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Installationsvejledning

Klimaanlag i opdelt system

FDBQ25B7V1

Ne jamais mettre le disjoncteur sur MARCHE tant que
l'installation n'est pas terminée!

Prendre contact avec votre revendeur Daikin pour avoir
confirmation de la combinaison avec l'unité extérieure.

1 tuyau de liquide Ø6,4 mm ou section 1/4''

2 tuyau de gaz Ø9,52 mm ou section 3/8''

3 manchon de vidange DE=Ø27,2 DI=Ø21,6

4 douille en caoutchouc pour entrée de câbles de l'interrupteur 
marche/arrêt, du dispositif de régulation à distance et de 
l'adaptateur de câbles pour le dispositif de chauffage électrique

5 douille en caoutchouc pour entrée de câbles de l'alimentation

6 espace de service

7 coffret électrique

8 couvercle du coffret électrique

9 vis pour ouverture du couvercle du coffret électrique

S'assurer que les unités intérieure et extérieure sont hors
de portée des enfants.
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Installation

Choix du lieu d'installation

■ S'assurer qu'on dispose d'un espace suffisant pour la
maintenance et le service.

■ S'assurer qu'aucun tuyau ne passe par la zone hachurée. (Voir
la figure 2)
- La condensation peut s'égoutter sur le coffret électrique
- Les tuyaux peuvent empêcher d'ouvrir facilement le coffret 

électrique.

■ Se reporter au manuel d'installation de l'unité extérieure et
s'assurer de la longueur maximale admise des tuyaux.

Préparation avant l'installation

■ Rapport entre l'ouverture du plafond et l'unité et position des
boulons de suspension (Voir la figure 1).

■ Perçage du trou dans le mur vers l'extérieur pour le câblage
électrique, les tuyaux de réfrigérant et de vidange.
- Le trou doit descendre en pente vers l'extérieur.
- La taille du trou doit être juste assez large pour maintenir le 

tuyau de protection (Ø7–8 cm) (non fourni).
- Utiliser, si possible, un cache (non fourni) pour boucher le 

trou dans le mur.

■ La vitesse du ventilateur de cette unité intérieure est prévue
pour fournir une pression externe standard.

■ Installation des boulons de suspension.

Utiliser des boulons de taille M10 pour la suspension.
Utiliser des ancrages pour le plafond existant et un insert
encastré, un ancrage encastré ou toute autre pièce fournie par
l'installateur pour renforcer le plafond afin qu'il puisse supporter
le poids de l'unité.

Installation de l'unité intérieure

Installer provisoirement l'unité intérieure. Fixer le chevalet suspendu
au boulon de suspension. S'assurer qu'il est bien fixé en plaçant un
écrou et une rondelle sur les côtés supérieur et inférieur du chevalet
suspendu et serrer l'écrou supérieur.

INSTALLATION DE L'UNITÉ EXTÉRIEURE

Se reporter au manuel d'installation de l'unité extérieure.

TUYAUX DE RÉFRIGERANT

Cette unité est spécialement conçue pour l'utilisation du réfrigérant
R410A.

Tuyaux non fournis par Daikin

Tous les tuyaux non fournis par Daikin doivent être fournis par un
technicien en réfrigération agréé et doivent être conformes aux
normes locales et nationales correspondantes.

Raccordements des tuyaux

■ Se reporter au chapitre "Schémas d'ensemble" à la page 1 pour
les diamètres requis des tuyaux.

■ Si l'unité est installée comme une unité intérieure système multi,
utiliser les réducteurs fournis avec l'unité extérieure si les tuyaux
de l'unité intérieure ne s'adaptent pas à l'orifice de l'unité
extérieure. Pour les instructions, lire la fiche d'instructions
fournie avec l'unité extérieure.

■ S'assurer de bien isoler le tuyau de gaz à l'aide d'un matériau
d'isolation en mousse polyéthylène (diffusivité thermique =
0,041~0,052 W/mK).

1 tuyau de protection (non 
fourni)

2 cache pour trou dans le mur 
(non fourni)

1 Ancrage (non fourni)

2 Ecrou long ou écrou de tension (non fourni)

3 Ecrou long ou écrou de tension (non fourni)

1 2

Ø7–8 cm

REMARQUE Vérifier que l'unité est à niveau aux quatre coins. 
(Voir la figure 3)

1 tube en vinyle avec eau

2 niveau à bulle d'air

Unité intérieure

Isolation Diamètre intérieur épaisseur du mur

Tuyau de gaz 12–15 mm 8–10 mm

Tuyau de liquide 8–10 mm 7–10 mm

REMARQUE Pour le tuyau de gaz, utiliser une mousse polyéthylène
résistant à une température de 110°C.

1

2

3

1 écrou

2 rondelle

3 serrer avec un double écrou
FDBQ25B8V1
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TUYAUTERIE DE VIDANGE

Contrôle de la vidange

S'assurer que le tuyau de vidange est solidement raccordé.

Verser de l'eau dans le bac de vidange et vérifier qu'elle s'écoule
régulièrement.

SÉCHAGE SOUS VIDE DE L'INSTALLATION

Se reporter au manuel d'installation de l'unité extérieure.

ÉLÉMENTS DE CÂBLAGE NON FOURNIS PAR 
DAIKIN

Éléments de câblage non fournis par Daikin

Effectuer le câblage selon les schémas de câblage (voir la figure 6)
et le diagramme d'ensemble. (Voir la figure 1)

A1P........................ Carte à circuits imprimés

C1R ....................... Condensateur (moteur du ventilateur)

F1T ........................ Fusible thermique 152°C (M1F encastré)

F1U........................ Fusible (250 V/5 A)

HAP ....................... Diode électroluminescente (moniteur de service
- verte)

M1F ....................... Moteur (ventilateur)

R1T........................ Thermistance (air)

R2T........................ Thermistance (liquide)

R3T........................ Thermistance (bobine)

RyF1-4................... relais magnétique (ventilateur)

SS1........................ Interrupteur du sélecteur (urgence)

X1M,X2M............... Tablette à bornes

RC ......................... Circuit récepteur du signal

T1R........................ Transformateur

TC.......................... Circuit de transmission du signal

ADAPTATEUR DE CABLAGE

RyH........................ Relais magnétique

Lors de l'insertion des tuyaux de réfrigérant dans le trou du
mur, s'assurer que ni poussière, ni humidité ne pénètre
dans les tuyaux. Protéger les tuyaux à l'aide d'un capuchon
ou sceller entièrement leur extrémité avec une bande.

■ Le tuyau de vidange doit descendre en pente vers
l'extérieur.

■ Ne pas utiliser de piège dans la tuyauterie de
vidange.

■ Ne jamais plonger l'extrémité du tuyau de vidange
dans l'eau.

■ Si le tuyau de vidange est rallongé, toujours l'isoler
jusqu'au côté extérieur à l'aide d'un matériau
d'isolation en mousse polyéthylène (non fourni).

1 2 3 4

1 Poussière

2 Humidité

3 Bande

4 Capuchon

1 tuyau de vidange fixé à l'unité 
intérieure

2 tuyau de vidange de rallonge 
côté intérieur

3 mur

4 mousse polyéthylène

1 2

4

3

■ Tous les câbles et composants doivent être fournis
par un électricien agréé et doivent être conformes aux
normes locales et nationales correspondantes.

■ S'assurer d'utiliser un circuit de puissance
indépendant. Ne jamais utiliser une alimentation
partagée avec un autre appareil.

■ Avant de mettre sous tension, vérifier que la tension
correspond à ±10% de la tension nominale inscrite
sur la plaque signalétique.

■ Faire attention à ne pas tordre la carte à circuits
imprimés en insérant ou retirant les connecteurs.

: Câblage local

: Borne

: Connecteur

: Attache-fil

: Protection à la terre (vis)

BLK : Noir

BLU : Bleu

BRN : Brun

GRN : Gris

GRY : Gris

ORG : Orange

RED : Rouge

WHT : Blanc

YLW : Jaune

, 
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RACCORD POUR PIECES EN OPTION

X33A...................... Raccord (adaptateur de câblage)

X35A...................... Raccord (adaptateur pour raccord de groupe)

X40A...................... Raccord (marche/arrêt forcé, arrêt à distance)

X60A,X61A ............ Raccord (adaptateur interface pour les séries
Sky Air)

NON FOURNI

K1R........................ Relais magnétique

EH.......................... Chauffage électrique

Câbles et fusibles non fournis par Daikin

■ Ne pas raccorder les fils des différentes jauges à la même borne
d'alimentation. (En cas de desserrage de la connexion, il peut se
produire une surchauffe).

■ Raccorder les fils de la même jauge selon la figure.

INSTALLATION DU DISPOSITIF DE RÉGULATION À 
DISTANCE

Instructions d'installation et réglages sur place

Voir le manuel d'installation livré avec le dispositif de régulation à
distance en option.

Réglage de l'intervalle de remplacement du filtre à air

Réglage

■ Le dispositif de régulation à distance affiche  lorsque les

filtres à air ont besoin d'être nettoyés.

■ Changer le deuxième n° de code d'après le tableau, en fonction
de la quantité de poussière et de saleté présente dans la pièce
(le 2ème n° de code est réglé en usine sur '01' pour une légère
contamination du filtre à air).

Réglage du capteur à distance

Le client a la possibilité de choisir le thermistor. L'unité ainsi que le
dispositif de régulation à distance sont équipés d'un thermistor.

Réglage

■ Changer le deuxième n° de code d'après le tableau pour activer
ou désactiver le capteur à distance.

Wired remote 
controller

: Dispositif de régulation à distance 
câblé

Details of wired 
remote controller

: Détails du dispositif de régulation 
à distance câblé

Adaptor for wiring : Adaptateur pour câblage

Terminals for 
operation indicator

: Bornes pour indicateur de 
fonctionnement

Fan operation : Fonctionnement ventilateur

Compressor operation : Fonctionnement compresseur

Switch box : Coffret électrique

REMARQUE 1. En cas d'utilisation d'un dispositif central de
régulation à distance, consulter le manuel pour la
connexion à l'unité.

2. Le modèle du dispositif de régulation à distance varie
en fonction de la combinaison du système. Vérifier la
documentation technique, catalogues etc., avant de
raccorder.

REMARQUE En cas d'installation d'un dispositif de chauffage
électrique, réaliser un câblage supplémentaire et
utiliser une alimentation séparée de 1~50 Hz 230 V.

■ Utiliser des câbles pleins pour éviter le relâchement des fils.

■ Se reporter au manuel d'installation de l'unité extérieure pour
connaître la section des câbles et les fusibles requis, non
fournis par Daikin.

■ Dénuder l'isolation des fils sur au maximum 8 mm lors de leur
raccordement aux bornes.

■ Ouvrir le couvercle du coffret électrique. Tirer les fils par la
douille en caoutchouc (Voir la figure 1) et les raccorder à la
borne d'alimentation correspondante.

REMARQUE Observer les remarques mentionnées ci-dessous lors
du raccordement à la planche à bornes d'alimentation.

■ Ne pas installer le dispositif de régulation à distance à
proximité d'un chauffage ou dans une position où il
serait exposé aux rayons directs du soleil.

■ Pendant l'installation, ne pas toucher avec les mains
la carte à circuits imprimés.

La durée de vie de l'unité peut être allongée si l'on installe
un filtre d'aspiration de l'air et un filtre d'évacuation de l'air.

réglage
intervalle 

d'affichage
n° de 
mode

1er n° de 
code

2ème n° de 
code

légère contamination 
du filtre à air ±2500 hrs. 20 0 01

forte contamination 
du filtre à air ±1250 hrs. 20 0 02

réglage n° de mode 1er n° de code 2ème n° de code

activé 20 2 01

désactivé 20 2 02

ATTENTION pour le système multi à thermopompe

Activer le capteur à distance en cas d'association à un
système multi de la série split à thermopompe.

Lorsque le thermostat est arrêté en mode chauffage, la
soupape de détente de l'unité extérieure ne se ferme pas
complètement. Une certaine quantité de réfrigérant passe,
ce qui provoque une augmentation de la température dans
l'échangeur de chaleur. Le thermistor de l'unité détecte
une température supérieure à la température actuelle de la
pièce. Cela peut provoquer un dysfonctionnement de
l'unité pendant le démarrage en mode chauffage. Le fait
d'activer le thermistor sur le dispositif de régulation à
distance permet de détecter la température actuelle de la
pièce et la température dans l'échangeur de chaleur.
FDBQ25B8V1
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Réglage de la fonction MARCHE/ARRÊT FORCÉ(E)

Le client a la possibilité de sélectionner la fonction ARRÊT FORCÉ
ou MARCHE/ARRÊT FORCÉ(E).

LISTE DE CONTRÔLE

Après l'installation, vérifier les points suivants:

CARACTÉRISTIQUES PARTICULIÈRES

Direction de l'aspiration d'air (Voir la figure 4)

Cette caractéristique permet à l'utilisateur de choisir la direction
d'aspiration d'air. En faisant passer la plaque du bas vers l'arrière, la
direction d'aspiration de l'air peut être changée, de l'arrière vers le
bas.

Évacuation du bac de vidange (Voir la figure 5)

Le client a la possibilité de choisir une évacuation de l'eau de
vidange sur le côté droit ou sur le côté gauche.

Interrupteur externe arrêt - marche/arrêt)

Cette caractéristique permet à l'utilisateur d'arrêter l'unité à distance.

Lorsque le contact est ouvert, l'utilisateur peut commander le
dispositif de régulation à distance. Lorsque le contact est fermé,
l'unité est hors tension.

(Remarque: longueur maximale du câble: 100 m)

Système d'unité maîtresse-esclave (mode battage)

Le mode de fonctionnement refroidissement ou chauffage est
déterminé par le mode de l'unité maîtresse. Lorsque cette dernière
se trouve en mode refroidissement, respectivement en mode
chauffage, le système ne peut fonctionner qu'en mode
refroidissement, respectivement chauffage, quel que soit le réglage
du thermostat.

■ Lorsque l'unité maîtresse est sur ARRET, le mode du système
est déterminé par l'unité qui est mise sous tension en premier.

■ Pour le réglage de l'unité maîtresse, prendre contact avec votre
revendeur.

NOTES

réglage n° de mode 1er n° de code 2ème n° de code

ARRÊT FORCÉ 22 1 01

MARCHE/ARRÊT 
FORCÉ(E) 22 1 02

cochez ✓ après 
vérification

■ L'unité intérieure est-elle installée de manière sûre?

■ Un contrôle des éventuelles fuites de gaz a-t-il été effectué?

■ L'isolation thermique: 
• du tuyau de gaz est-elle adéquate?
• du tuyau de liquide est-elle adéquate?
• du tuyau de vidange de rallonge côté extérieur est-elle adéquate?

■ L'écoulement est-il régulier?

■ Toutes les tensions sont-elles dans les tolérances?

■ Le câblage de terre est-il mis à la terre?

■ Les câbles utilisés sont-ils adéquats?

■ Les arrivées et sorties d'air des unités extérieure et intérieure 
sont-elles dégagées?

■ Si une unité intérieure système multi est installée, vérifier pour 
chaque unité intérieure que le câblage et la tuyauterie portent le 
même code. (A/B/C/D/E)
Manuel d'installation
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NOTES NOTES 
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